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Text 60
“\ o sva-dina-loka-priyata-niyantrito
s(\

o balad athotplutya samipam agatah

tad-itksana-prema-vimohitam hi mam

gale grhitva sahasapatad bhuvi

He leaped forward (atha balad utplutva) and came close to me
(samipam agatah), compelled (niyantritah) by the attection (priyata)
of His helpless devotee (sya-dina-loka). I fainted (vimohitarn) in love
(prema) at seeing Him (tad-1ksana). He caught hold (grhitva) of me

(marh) by the neck_(gale). And suddenly (sahasa) He too fell to the
ground (apatad bhuvi).




Gopa-kumara was already aware, at least theoretically, that
Krsna is very affectionate to His helpless devotees, but now he
learned that Krsna had atfection specitically for him. "

Merely seeing Krsna was enough to utterly enchant Gopa-

kumara, but this new discovery pushed him toward the limit
ol ecstasy.




Text 61
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AT & ksanena samhjfiam aham etya tasmad
A ) RGN
| o NP > vimocya yatnad galam utthitah san
"2y o,.&s R pasyami bhumau patito vimuhya
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@ ¥ vartmardrayann asti rajo-mayarih sah

A moment later (ksanena) I reawoke (aham sarhjiam etya) and carefully freed
(tasmad yatnad vimocya) my neck from His grasp (galam). I stood up (utthitah
S_E_IQ) and _saw_Him on the ground (pasyami bhumau patitah), unconscious
(vimuhya). Covered with dust (rajo-mayar), He was (sah) moistening the path
‘with His tears (vartma ardrayann asti). o

Even though Krenawas-aneonscious_He was crying so profusely that His tears

were turning the dust on the road into mud.
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P o gopyah sametyahur aho batayam
¢t \)v\r” . J~¢ ¢ ko ’tragato va kim idam cakara
Nl ve o etam dasam no 'su-gatim ninaya
O & — - — -
S Sy ha ha hatah smo vraja-vasi-lokah
VL g > -

Some gopis came (gopyah sametya) and said (3huh), “Look (aho bata
ayam)! Who has come here (kah atra agatah)? What has he done
(kim idam cakara)? He has put (ninaya) our life and soul (nah_asu-
gatim) into such a state (etam _dasarm)! Alas! Alas (ha_ha)! Just see,
people of Vraja (vraja-vasi-lokah)—mnow we are all dead (hatah sma)!

The gopis didn’t know who Gopa-kumara was, other than some
stranger dressed as a cowherd boy.




& iJ‘*‘M i"\" v . kascid bhawslaty ayam atra ninam
vTL S evarh vilapam vividham carantyas
Nl
a tam udrudatyah parivavrur artah

e

“This must be (ayam atra ntunam bhavisyaty) some servant (kascid

bhrtyah) of that great wizard (ma;gw—varasya) Karsa (kamsasya)
Lamenting like this (evam vilapam carant}Lah) In many ways
(vividharn), the gopis cried loudly (udrudatyah) in distress (artah) as

they surrounded Krsna (tam parivavrur).
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" M% athasya prsthato vegad
@ <529 gopa-sanghah samagatah

drstva tadrg-avasthar _tam
ruruduh karuna-svaraih

Then (atha), from_behind Krsna (asya prsthato), several groups of
cowherds (gopa-sanghah) quickly (vegad) approﬁched (samagatah).
Seeing Him (tar drstva) in such a state (tﬁd;g-avastham):—they cried
(ruruduh) with pititul voices (karuna-svaraih). B
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\\"tam akranda-dhvanim ghoram durac chrutva vraja-sthitah

*’0 Vrddha nandadayo gopa yasoda putra-vatsala
Q\"“ ‘0\5 (’fw“" jaratyo ‘nyas tatha dasyah sarve tatra samagatah
¢\v>‘\‘ dhavantah praskhalat-pada mugdha ha heti vadinah
\,g.
From far away (dirat) in the village (vraja-sthitah), Nanda and the other elder

cowherds (vrddha nandadayo gopa) heard (Srutva) this terrible (tam_ghoram)
sound of crying (akranda-dhvanim). So too did Yasoda (yasoda), ever
altectionate to her son (putra-vatsala), and so did the other elder ladies (anyah
jaratyah) and the maidservants (tatha dasyah). Together they all ran to that
piace (sarve tatra samagatah dhavantah), their feet stumbling on the path
(praskhalat-pada). Bewildered (mugdha), they too cried “Alas! Alas! (ha ha iti
vadisaatt™




U_,g,\t»” Text 67

o ,gs):b @M;‘p tato gavo vrsa vatsah
xe'i’: . :"' fb’ krsnasaradayo mrgah
L, o & agatas tam dasam tasya
SJ‘uﬁ"‘ drstva rodana-katarah -

Then (tato) the cows and bulls and calves (gﬁ%’ visa Va'fﬁ'h) came

there (égatﬁ'ﬁf and the black c_;l_eer and other animals (krsna-sara
aday‘o/mrg?lh). Seeing (drstva) Krsna (tasya) in that state (tam

dasam), they wept in agony (rodana-katarah). -

The birds roaming in the sky could not discern exactly what was
going on below, but they responded sympathetically nonetheless.




g u“‘:n\?;s&}. Text 68

D o asru-dharabhir dhautasya
s ”Pé- nadantah snehato mrdu
xb": & agatyagatya jighranto

lihanty etarh muhur muhuh

The animals, all crying out in love (snehato nadantah), their faces
(ai&h) drenched (dhauta) with floods of tears (asru- dharabhlh)
approached Krsna one by one (agatya agatya) and gently smelled
(mrdu jighrantah) and licked Him (lihanty etarn) again and again
(muhur muhuh).

p—

The men, women, and animals all spontaneously reacted so
desperately becatse Krsna was the exclusive center of their existence.




*“%&&ﬂ Text 69

@4\ ) . )
\,>/o3‘3" K khagas tasyoparistac ca
N — — —
.4 h o bhramanto vyomni duhkhitah _
o.gvo' rudanta iva kurvanti

kolahalam anekasah

.

Great numbers of birds (anekasah khagah), flying overhead (tasya

uparistat ca vyomni bhramantah), told also of their misery

(duhkhitah) by making a tumultuous noise (kolahalam kurvanti)
that sounded like people crying (rudanta iva).

The birds roaming in the sky could not discern exactly what was
going on below, but they responded sympathetically nonetheless.
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F sthavaras cantar uttaptah

&’p‘*\;ﬁ" sadyah suska ivabhavan
& bahunoktena kim sarve

mrta iva caracarah

And the immobile creatures (sthavaras ca), in_great pain within
(antar_uttaptah), seemed suddenly to dry up (sadyah Suska iva
abhavan). What more is there to say (kith bahuna uktena)? All beings
(sarve), moving and nonmoving (cara-acarah), were on the verge of

death (mrta iva)_




K Text 71
N 4 & Ipaham maha-soka-samudra-magnah
w R "5ﬁa-krtya-mudhah paramartim aptah
&Y g e;%” nidhaya tat-pada-yugam sya-maste

s R 4 rudan pravrtto bahudha Vll_al)_e

As for me (aham), I was drowning (magnah) in a_vast ocean of
sorrow (maha-soka-samudra). Contuse o (sva-krtya-
mudhah), severely tormented (parama artim aptah), I put (nidhaya)
Krsna’s feet (tat-pada-yugam) on my head (svazmaste) and be began
profusely sobbing (bahudha rudan pravrttah) and lamenting (Vllape)

Y

When_he put Kesna’steeton-his head he could see how beautitul,
soft, and attractive they were.
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PS4 vidara-varti balabhadra-devo _
a‘d;, v 'nujopamakalpa-vayo-’bhiramah
gl nilambaralankrta-gaura-kantis

tatah samayat sa-bhayar sa-vegam

Then Lord Balabhadra, Krsna’s older brother (tatah balabhadra-
devah), quickly (sa-vegam) arrived (samayat) from some distance
away (vidara-varti), full of fear (sa-bhayarm). White-complexioned
(gaura-kantih) and arrayed in blue garments (nilambara alankrta),
He appeared charming (abhiramah), for He was the same age as
Krsna (anuja upama vayah) and as nicely dressed (al@a).




Unable to keep up with Krsna when Krsna had run _to meet
Gopa-kumara, Balarama had Tfalfe ' ith the other

cowherd boys.

But now He anxiously hurried forward, concerned for Krsna’s
safety.

Gopa-kumara saw that Balarama was of the same kisora age as
Nanda-nandana, but diftered trom Him in being white like the
fibers in a lotus stem and being dressed in blue.




b of Text 73
I visaradendrah parito vilokya
T rudan ksanad dhairxé_l-n- ivavalambya
madiya-dgrbh_yam anujasya kantham
sangrahayam asa nija-prayatnat

Lord Balabhadra, that most skillful of persons ), cried

for a moment (rudan ksanad) but then seemed to regain (ayalambya
iva) His composure (dhairyam) and looked all around (paritah
vilokya). With great care and attention (nija-prayatnat), He made me
hold (sangrahayam asa) His younger brother by the neck (anujasya
kantham) with my arms (madiya-dorbhyam).




At first Balarama cried in distress to see Krsna in such a
condition. —

[ —

o

But He quickly gathered His—wits_and looked all around to
find out what had made Krsna faint.
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o ;@;\” & sammarjayam asa madiya-panina
_,v«‘t'; fg‘ srimat-tad-angani tatha tam uccakaih
o "'?: ahvayayam asa vicitra-kakubhih
& of protthapayam asa mayaiva bhu-talat 3

He wiped clean (sammarjayam asa) Krsna’s beautiful limbs (Srimat-

tad-angani) with my hand (madiya-panina) and (tatha) made me
loudly call out (uccakaih ahvayayam asa) to Him (tam) with many

plaintive cries (vicitra-kakubhih). Then He made me 1e lift Krsna up

(mayaiva protthapayam asa) from the ground (bhu-talat).




VS Text 75
Qs.’*):w ::\,," sadyo ’sSru-dhara-parimudrite te
\z‘,s—"& & sri-netra-padme udamilayat sah
“ & j;% mam viksya harsat parirabhya cumban
e lajjam agacchat parito 'valokya

Suddenly (sadyah) Krsna opened (sah udamilayat) His eyes (te_sSri-
netra-padme), sealed till then (parimudrite) by a tlood of tears (asru-
dhara). Seeing me (mam viksya), He joytully (harsat) embraced
(parirabhya) and kissed me (cumban). But then He looked around
(parito avalokya) and became embarrassed (lajjam agacchat).




Krsna had become helplessly bewildered by love for His
friend, and He_was embarrassed by the thought that from His

tearful reaction to GWL&MOUM SEC

thls
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"“;a “  ciradrsta-prana-priya-sakham ivavapya sa tu ma

";‘ « , kare dhrtva vama-sva-kara-kamalena prabhu-varah

) f»“‘\'vicitram samprasnam vidadhad akhilams tan vraja-janan
\;,5 8  samanandya sriman avisad ibha-gami vraj a-varam
1”2y e VT e d ate WS & cAOLS Whe.
That best of Lords (sah prabhu-varah) took my hand (marm kare
dhrtva) in His own—His own left lotus hand (Vama-sva-_lg;ra-
kamalena)—and received me (avapya) as a long-lost (cira adrsta)
bosom friend (prana-priya-sakham iva). He asked me various
questions (vicitram samprasnam vidadhad). Then He ($riman)
greeted (samanandva) all the people of Vraja (tan_akhilan vraja-
janan) and entered (avisad) the best of cowherd villages (vraja-

varam) with the gait of an elephant (ibha-gami).




Krsna’s closest triends are as dear to Him as life itself.

N

Holding Gopa-kumara’s hand, Krsna welcomed him with
such questions as “Dear friend, are you healthy and happy?”




e w“»‘/sz. W 7/ Text 77

A ‘@,\,\C Q- 6"" vanya mrgas tasya viyoga-dina
S \,-V‘c \“’MM ~ gantur vina tam hi kuto’ py asaktah
*,5 Ve " pratar—bhawsyat—prabhu-darsanasas
& tasthur vraja-dvari nisam nayantah
&3" ja-dvar Ay

""» n eﬂ“ e heae —3 el A\ weasis-
The forest animals (vanya mrgah) were miserable (dina) because now
they had to part from Him (tasya viyoga). Unable to go (gantum
asaktah) anywhere (kutah apy) without Him (tam vina), they simply
stood (tasthuh) at the entrance of the village (vraja-dvari), ready to
spend the entire night there (njsar nayantah) in the hope (asah) of
seeing (darsana) their Lord (prabhu) againTHe next morning (pratar-
bhavisyat). -




A S Ve™ @ . - '
w7 e o7 _p-  uddiyoddiya pasyanto
C\"\b*ole &,\e g R h — . .
eOR - vihagas tarh vrajantare
g e ratrav adrstva krosanto
b")} L rudanta iva niryayuh
The birds (vihagah) tlew here and there (uddiya uddiya) high over
lya uddly g

the village (vraja antare) to watch Him (pasyantah), but when night

came (ratrav) and they could no longer see Him (adrstva) they cried
out (krosantah) as if weeping (rudanta iva) and flew away

(niryayuh).

All the creatures in Goloka, including_the jungle heasts and the birds,

are fixed in unalloyed devotion to Krsna.
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